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عِيُّ   الْعَمَلُ التَّطَوُّ
Voluntary Work 

ہخدماتہ ہ رضاکارانہ

بو د ا
ّ

محم فظ  حا خطبہ:  ب  نتخا سجادوا وبکر 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــ  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

دُ  مَح ُُ.يَُعُّو ُّطَُتَمُُ لحلُُُّابَُوَُالث َُُلَُزَُجحُأَُُُ،يَُمُّالَُعَُالحُُب ُّرَُُلِّلَُُُّالْح
 .(1)(تَطَوَّعَ خَيْْاً فإَِنَّ اللَََّّ شَاكِرٌ عَلِيمٌ وَمَنْ :ُ)لَُجَُوَُُزَُعَُُالَِلُ ُالَُقَُ
عُ فُُُّلَُجَُُُالَُقَُ الَّذِينَ  )ُُ:هُ لَُُ مَعَ  اللَََّّ  هُمْ  إِنَّ  وَالَّذِينَ  ات َّقَوْا 

 ُ.(2ُ)(مُُْسِنُونَ 
عَن حه مَا ُُُُ:عَنُّابحنُّعَبَاسٍُرَضّيَُالَِلُ  ُُأَنَُرَس ولَُالِلَّ ُُسٍُنَُأُ ىُُلَُعَُُُرَُمَُُ

لُّعُ وَُطَُتَُُُدحُقَُ النَُيَقُحُسُ واُ ُُاسُّاُ ُُرُّئحبُُّالحُُُنَُمُُُّاءَُمَُالحُُُونَُبُ حَُسحُيَُ، ُُفُُُّهُ ونَُبُ صُ يَوَُُ،
ُُمحُهُّتّيَُعُُّوحُأَُ »ُُفَ قَالَُ، صَالِحٍ فَ   ، اعْمَلُوا:ُ عَمَلٍ  عَلَى  ُ.(3)ُ«إِنَّكُمْ 
هَُفُّفَُ الْحَُذَُيُ الحُنَُي ُ بّنَُُُُانَُب ُ غ ُّرَُي ُ ُُ؛يمُّظُّعَُالحُُُيثُّدُّاُ الحُفُُُّيُ رُّكَُاُ ُُ،ي ُّعُّوُ طَُالتَُُُلُّمَُعَُُ
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لُّب لَُُ؛ُطَُهُّيحلَُُاُعَُنَُث ُ يَُ وَُ ُُهُ لُ مَُعَُُُعَُوّ طَُُتَمُُ الحُُُنَُإّفَُُُُ،هرُُّّجحُأوََُُُُهُّابُّوَُث َُُُاءَُغَُتُّابحُوَُُُ،هُّلُّضحُفَُاُ
 .ورٌُكُ شحُمَُُورٌُجُ أحُمَُعَلَيحهُُّوَُهُ مَبْح ورٌ،ُوَُ

All praises are due to Allah, who has increased the reward 

for those who engage in voluntary work. 
ُAllah says:  ْعَلِيمٌ   تَطَوَّعَ خَيْْاً فإَِنَّ اللَََّّ شَاكِرٌ وَمَن  

And whoever volunteers good - then indeed, Allah is 

appreciative and Knowing. [Qur'an: 2:158] 

 

Allah says: 

 ُمُُْسِنُونَ  مْ ات َّقَوْا وَالَّذِينَ هُ إِنَّ اللَََّّ مَعَ الَّذِينَ  
 Indeed, Allah is with those who fear Him and those 

who are doers of good. [Qur'an: 16:128] 

It is narrated by Ibn Abbas (R.A.) that the Messenger of 

Allah (PBUH) once came upon some people who 

volunteered to give people water, in that they would draw 

water from the wells and then pour it into their containers. 

Seeing this the Prophet (PBUH) said:    

ُى عَمَلٍ صَالِحٍ فإَِنَّكُمْ عَلَ  ، اعْمَلُوا
Keep working, for you are engaged in good work. 

 

ُُ التَطَو عّي  ُُاسَُالنَُُُمُ دُ يَحُفاَلحعَمَل ُ وَُرَُشَُبَُالحُُُعُ فَُن حُيَ وَُُ، ُُنَُمُُُّيٌُثُّكَُُُعَُارَُسَُُُدحُقَُ،ُ
عَن حه محُُُةُّابَُحَُالصَُ الَِلُ  خُّلَُإُُُّرَضّيَُ وَُعُّمَُتَُجحُمُ الحُُُةُّمَُدحُُ ُُةُّدَُاعَُسَُمُ الحُُُيُّدُّقحُت َُ،ُ

ُُهُّادُّرَُف حُلَُّ اوَبَُ، إّلَُ ُ الصَحَابيَّات  التَطَو عّي ُّدَرَتُّ ُُلحعَمَلُّ ،ُُ مَنح فَمّن حه نَُ
تَ هَُوَأَُ،ُُتُّالطّ بَُتَ عَلَمَُ ُم دَاوَاةَُالحمَرحضَى،ُوَاجح عُّالنَاسُُّت حقَنَتح ُفُّنَ فح دَتح
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تَِّاَ؛ُلتّ حَق ُّ ُبقَّوحلُّالِلَُُُُّ؛رُّشَُبَُالحُُُاةُّيَُحَُُُاذُّقَُن حُُإُّفُّتَ عَالَُُُُالِلَُُُّادَُرَمُُ ُُقَُبِّّبْح عَمَل 
يعًاوَمَنْ  )تَ عَالَ:ُُ جََِ النَّاسَ  أَحْيَا  اَ  فَكَأَنََّّ ُُنحُمَُُُدَُعَُسحُاُأَُمَُفَُ  .(1)(أَحْيَاهَا 

 .ُبهُّّمحُهُ عُ فَُن حُيَ وَُُُاسَُالنَُُهُّبُُّمُ دُ يَحُُي ٍُعُّوُ طَُتَُُلٍُمَُعَُو فّ قَُإّلَُ

Voluntary work means serving and helping others, bringing 

benefit to communities and mankind. This was the spirit 

and way that the companions of the Prophet (R.A.) would 

hasten towards, each of them serving the community with 

whatever gifts Allah had given them. This was the way for 

the women amongst the female companions (the 

Sahabiyaat) for amongst them were those who learnt 

medicine and healing of the sick, helping to benefit people 

with their expertise. These and other skills were put to use 

as a means of saving lives, a deed that brings about the 

pleasure of Allah, about which Allah says:    

يعًاوَمَنْ  اَ أَحْيَا النَّاسَ جََِ  أَحْيَاهَا فَكَأَنََّّ
And whoever saves one [life] - it is as if he had saved 

mankind entirely. [Qur'an: 5:32] 

Hence if one of us finds the path to voluntary work being 

facilitated for them, then this truly is a blessing to rejoice 

for, for it represents the means by which we can serve 

people and bring benefit to others – and draw near to Allah.  

رَُنَلَُُُُرَُكَُذَُ تَُل ُجُ رَُُُُُالِلَُُُّولُ سُ اُ ُُُُعَُوَطَُُُ ُُيقُّرُّطَُُُنحُمُُُّشَوحكٍُُُغ صحنُّبِّّزاَلَةّ
نَُصَنّيعّهّ،ُُُُالَِلُ ُُرَُكَُشَُ،ُفَُاسُّالنَُ نَمَا »:ُُُالنَبُّ قاَلَُُ،ُُلَهُ ُُغَفَرَُوَُلَه ُح سح   بَ ي ْ

رَهُ   ، شَوْكٍ   غُصْنَ   وَجَدَ   إِذْ   ؛ طَريِقٍ   فِ   ييََْشِ   رجَُلٌ   اللََُّّ   فَشَكَرَ   ، فأََخَّ
 

ُُ.32المائدة:ُُ(1)
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ُُ(1)«لَهُ   فَ غَفَرَ   ، لَهُ  مَهَارةَُ . ي  تحقّن ُ ُ أوَح ُ، عَمَل  ي حسّن ُ ُكَانَُ فَع ُُفَمَنح يَ ن ح ُ،
بَُّ إّلَُالنَاسَُ ُ فَ لحي  بَادّرح خّلَلِّاَ،ُ ُ مّنح وَيَحد م ُمُ حتَمَعَه ُ ُُا،ُ التَطَو عّيّ  الحعَمَلُّ ُ

لُّببَُّ مَة ُ وَخّدح ربَ هّّ،ُ ثَ وَابُّ فُّ رَغحبَة ُ لِّاَ،ُ ُُذح ُُابُّحَُصحُأوََُُُُيَُعُّو ُّطَُتَمُُ لحلُّفَُُوَطنَّهّ،
ُ ُُوفُّفُ الصُ  رُ ُُدَُنحعُُُُّولَُالح أَجح وَعُّالِلَُّ وَثَ وَاب  مح،ُ ُُمحُهُ ت ُ لزَُّنُحمَُُُُاسُّالنَُنحدَُُه محُ

وَُمحُهُ ت ُ ان َُكَُمَُوَُ ت َُانُّفرَُحعُُّالحُوَُُُرُّكحُالشُ ُُغُ لَُب حُأَُُُعُّمَُتَُجحُمُ الحُُُنَُمُُُّمحُلَُِ ،ُ اُُيرُ دُّقحُ،ُ
وَُمحُهُّودُّهُ لُّ  بُّافُ تَُّاعحُ،ُ الحَُُُ.محُهُّلُّضحُفَُاُ عَلَىُ ُ ُُتُّالَُُُةُّيَعُُّوُ طَُالتَُُُالُّمَُعحُفَ لحن شَجّ عح
ُ.عَُمَُتَُجحُمُ الحُوَُُةَُيَُانُّسَُنحُلحُّاُمُ دُ تَحُ

The Messenger of Allah (PBUH) recounted for us the story 

of a man who removed thorns from a road that people 

would travel upon. He mentioned how Allah appreciated 

him for the goodness of his deeds and then granted 

forgiveness to him, as the Prophet said: نَمَا   فِ   ييََْشِ   رجَُلٌ   بَ ي ْ
رَهُ  ، شَوْكٍ   غُصْنَ  وَجَدَ  إِذْ  ؛ طَريِقٍ  لَهُ  فَ غَفَرَ  ، لَهُ  اللََُّّ  فَشَكَرَ  ، فأََخَّ  

"Whilst a man was walking on the road, he found a 

thorny branch and removed it. Allah appreciated his 

action so he forgave him [his sins]." [Bukhari and 

Muslim] 

So, in similar spirit whosoever is able to perform good 

deeds or has a skill to benefit people and is able to serve 

his community through these means, then let him or her 

hasten to do it in the spirit of service and sacrifice. For 

these are the means by which one draws near to Allah, 

 
ُمتفقُعليهُ.(1ُ)
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earning reward, and serving his nation. It these people who 

volunteer for the sake of Allah who are akin to the first row 

of worshippers in prayer, in that they have a reward and 

closeness to Allah, and also attain unto an esteem and rank 

with people. They are those who receive the pleasure and 

appreciation of Allah as well as the gratitude and 

thankfulness of people, all in recognition and appreciation 

for their efforts. So, let us encourage one another to 

voluntary work by which we can serve one another and 

greater humanity. 

وَسَلّ محُعَلَىُُُُصَل ُُُّللَه مَُاُُُُ،سَيّ دّنَُوَنبَّيّ نَاُمُ َمَدٍُسَلّ م واُعَلَىُُهَذَاُوَصَل واُوَُُ
ُ.ُُيَُعُّجحَُأَُُهُّبُّححُصَُوَُُهُّآلُُّىلَُعَُوَُُ،دٍُمَُمُ َُُانَيُّ بُّنَُوَُُُنَُدُّي ُّسَُ

And with this, let us send our prayers and blessings upon 

our beloved Prophet, Muhammad. O Allah send Your 

peace and blessings upon him, and upon his family and his 

companions. 
ُُالدَاءّ،ُُبّذََاُُالحم صَابّيَُُُوَاشحفُُُّءَ،بَُالحوَُُُالحعَالَمّيَُُُوَعَنُُُّعَنَاُُارحفَعحُُُاللَه مَُ

كُ لّ ُدَاءٍ،ُ لّكَُمّنح يبَُُيَُوَعَافّنَاُبفَّضح ُ. الد عَاءُُّمُّ 
خّرَةُّحَسَنَة ،ُوَقّنَاُعَذَابَُالنَارّ.ربََ نَاُآتُّ ن حيَاُحَسَنَة ،ُوَفُّالْح  نَاُفُّالد 

ُالَِلَُلُِوَُ تَ غحفّر  ُقَ وحلُِهَذَاُوَأَسح ُ،أقَ ول  ُلَك مح
تَ غحفّر وه ُإُّ ُالرَحّيمُ فاَسح ُُ.نهَ ُه وَُالحغَف ور 


